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 ñThey raised their voices together in prayer to God...  

All the believers were one in heart and mindò (Acts 4; 24...32) 

 

 ƤǺǋǅƽŨ ƤſƲǄŻȎƆǇƆǕƦ ƣǈƾƊǝſǤƆǇŨ ƤſİƯǓ ǌƽƱǽŨ ƤſƲƍǓŽ
ƀ
ſū ƣǈƃǅǡ ŷƲǝǠǇ ŰǠǇŨ ƥǠƽƀƯƦ ƤŬƃȑţŨ ƤǺƊǄ  ƣƾƽȑƲǍŨ
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ǆ*  see music scores            ǆ = sung 

 

 

ENGLISH 

SYRIAC (ARAMAIC) OR 
ARABIC IN LATIN 

LETTERS 
(TRANSLITERATION)  

+ ARABIC 

 
   ƣƾƦǠǓ &  ŽƲǍƣƾƽ+ƣƾǇŽţ*  
Syriac (Aramaic) & Arabic  

  

1 - Lordôs Prayer*ǆ 
 
People:  Our Father in 
heaven, hallowed be Your 

name, Your kingdom 
come, Your will be done 
on earth as it is in 

heaven. Give us today our 
daily bread. Forgive us 

our debts, as we also have 
forgiven our debtors. And 
lead us not into 

temptation, but deliver us 
from the evil one. For 

Yours is the kingdom, and 
the power, and the glory, 
forever and ever, amen. Y 

 
1-  Slutho 

Moronoyto*ǆ 
 

Kensho: Abun 
dbashmayo nethqadash 

Shmokh tithe malkuthokh 
nehwe sebyonokh aykano 
dbashmayo of barôo 

hablan lahmo dsunqonan  
yawmono  washbuq lan 

hawbain wahtohayn. 
Aykano dof hnan shbaqn  
lhayobayn. Lo taôlan 

lnesyuno elo faso lan men 
bisho metul ddilokh hi 

malkutho uhaylo 
teshbuhto lôolam ôolmin  
amin.  Y 

1- ƀǉǢƀƦŨ ŵƲƦƀţƣƃƽ 

ƣǢǋǁ< ĳŲ
ƃ
ĳſƲǂǅƀǇ Ƥ

Ɔ
ĳſţ
Ɗ
ſ ĳǃƃǈǡ žƀƯƀǝĳǤƆǊ 0 ƤƆūƱƆǊ

ĳǃƃǋƃƾƦƆŻ 0ƣƃǈƵƀǄ ǌƀǄ ĳťƀŪ ƣƃǓŽƢƀƦ Ź
ƃ
ţ ƣƃƾƀǈǢƀƦŨ ƣƃǋƀǂƽƀţ 

ǌƀǋƃǞǊƲǍŨ 0ǌƀǄ żƲƧǡƀū ƣƃǋƃǇƲƀƽ 0ǌİƽƀƱƃƸƴƀū ǌƾƀƦİƲƀƴ 0
ǌƾƀƧƃƾƀƵǄ ǌǞƀƧǡ ǌƀǋƴ Ź

ƃ
ţŨ ƣƃǋƀǂƽƀţ 0 ǌƀǅǓ

ƀ
ſ 
ƃ
ǥ

ƃȇƲƾǎƆǋǄ 0ŰŨ ȎƆǇ ƣƃǢƾƦ ǌƆǇ ǌƀǄ Ƥƃǜƀǖ 
ƃ
ǥ
Ɔ
ţ ŰĲŪ ĳǃ

ƃǄ
ŔǌƾǇƀţ ǌƾǈǅƃǓ ǉƀǅƃǔǄ ƤƃǤƴƲƧǡ

Ɔ
ſ 
ƃ
Ǧƾƀƴū Ƥ
ƃ
ĳſƲǂǅƀǇ
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2- Trisagion (Qadishat 

Aloho) *ǆ 

 
(The incense is light ï It 

will kept burning during 
the whole prayer)  
 

Celebrant: Holy are You, 
O God. 

People: Holy are You, O 
Almighty. Holy are You, 
O Immortal. You who 

were crucified for us, have 
mercy on us. ( 3 times)  
 

 

2- Qadishat Aloho *ǆ 
 

(Soymin nuro bfirmo 
ubazban bazban rish 

kohne maôtar ) 
 

Rish kohne: Qadishat 

Aloho  
 

Kensho: Qadishat 
haylthono qadishat lo 
moyotho destlebt hlofayn 

ethrahamôlayn. ( 3 times).  
 

 

2-  ƤƱǄţ ǤǢƽƯǝ 
 

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< 
ƀţ ǤƀǢƽƯƀǝ ƤƃƱƃǄ0 

ƣǢǋǁ<  Ƥĳ
ƃ
ſƲƾƃǇ
ƃ
ǥ ǤƀǢƽƯƀǝ ƃȇƃǤǅƾƀƴ ǤƀǢƽƯƀǝ
ŔǌƾƀǅǓ ǉƀƴƀŽĳſ

Ɔ
ţ ǌƾƀǗƃǅƴ ǤƧ

Ɔ
ȏŻ
Ɔ
ţŨ +ǌƾİǋƦŬ ǤǄſ*  
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3- Greeting  

 

Celebrant: In the name of 

the Father, the Son and the 
Holy Spirit, one true God, 

amen. 
Your Eminences, Priests, 
Nuns, Deacons, all of you 

who are present, be most 
welcome. We are gathered 

here this evening in the 
Church of the blessed 
Virgin Mary at St. Markôs 

Convent of the Syrian 
Orthodox Church of 

Jerusalem, the very place 
where, according to our 
Churchôs tradition, our 

Lord Jesus Christ 
celebrated together with 

his Apostles the first 
Eucharist (last supper) and 
where  the Holy Spirit 

descended on His 
disciples on the day of 

Pentecost. 
 Dearest brothers and 
sisters in Christ, it is a 

very great Joy to welcome 
you very warmly today to 

pray with the Jerusalem 
Church, the place where 
our Lord Jesus Christ was 

crucified on Golgotha, the 
place where He has, by 

the power of Love, risen 
from the darkness of the 
sepulchre for an 

everlasting life.  
Today, while the 

Orthodox Church has just 
celebrated the Ascension 
last Thursday, the 

Catholic Church is at the 
vigil of Pentecost. All 

Christians are thus waiting 
for the effusion of the 
Holy Spirit.  

We ask from all 
Christians, in the whole 

 

3-  Shlomo 

 

Rish kohne: Bshem Abo 

Wabro Uruho Qadisho 
had Aloho shariro amin. 

Omrinan bshayno 
ethaytun atun kulhun 
ayleyn dmeshtawtfin 

óaman, hsayo ukohne 
udayroye udayroyotho 

wamshamshone 
wamhaymne umawdenan 
Laloho mraymo dashwi 

lan lmethkanoshu bhono 
ramsho bôito dyoldath 

Aloho Maryam bdayro 
dmor Marqos dsuryoye 
Orthodoxu Burishlem 

ayko daôbad Moran 
Yeshuô Mshiho hshomitho 

rozonoyto óam shlihaw 
qadishe ukar dagen Ruho 
Qadisho óal talmidaw 

bôelitho droze. 
Ethkanashn lamqomu 

slawotho uboôwotho 
Laloho mraymo dnashre 
shayne washlome baôro 

qadishto usharko 
dathrawotho dabôolmo. 

Wanhayed óiteh qadishto 
dtethraôe bhad reôyono 
uhad lebo uhad sebyono 

wahdo haymonutho. 
Uhubo shobuqo dneshtkah 

bkhulhun bnayo dôito 
qadishto dabkuleh óolmo. 
Unarheq menoh lkheshle 

unesyune ufolaghwotho 
uromutho wenonoyutho 
wahsomo, aykano 

datshamle fuqdono 
Dmoran Yeshuô Mshiho, 

dkulhun nehwun had 
akhmo dhu hadu óam 
Abuy Uruheh Qadisho 

baqnumeh wusiya. 
Boôeynan deyn men 

mshihoye dkuleh óolmo 
danqarbun slawotho 
utakhshfotho akhhad, 

 

3-  ƣǈǅǡ
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< 

 

    



4 

world to raise their 

prayers together in this 
hour, so that God may 

grant peace, 
reconciliation, stability 
and prosperity to the Holy 

Land and its inhabitants, 
so that  they may live with 

dignity like most of the 
peoples of the world. We 
also pray for the unity of 

all the Churches and 
Christians. May we all be 

one in Jesus Christ our 
Lord. Amen .   

bhode shoôtho dnashre 

Aloho shlomo utarôutho 
wamhaymnutho 

wamhabbutho 
bathrawotho qadishe 
wansim blebawotho 

drishone wshultone 
washile uôamme dafnitho 

hode kuloh wanshaken 
lhun hekhmtho usebyono 
tobo udehlath Aloho 

lmeshtawtofu bôobuduth 
shlomo kino ugawonoyo 

dnethbasmun óamme darôo 
qadishto bfire dashlomo 
wadhadutho 

wamhaymnutho walmeho 
biqoro akh sugo dôame 

dabôolmo. Amin.  
 

  

4- Opening prayerǆ  

 

Celebrant: Glory be to 

the Father and the Son and 
to the Holy Spirit. 
Deacons: and upon us, 

weak and sinful, mercy 
and compassion in both 

worlds forever. Amen. 
Celebrant: Glory be to 
the Father and the Son and 

to the Holy Spirit. 
Deacons: and upon us, 

weak and sinful, mercy 
and compassion in both 
worlds forever. Amen. 

Celebrant: God Almighty 
help us to stand before 

You in humility and with 
clear hearts, asking You to 
listen to our weak prayers 

and wishes. Purify our 
thoughts and intentions 

and may Your  peace and 
security fill our hearts and 
the hearts of the kings and 

presidents and the rulers 
of this Holy Land so that 
they work on the 

consolidation of peace, 

 

4- Slutho dshuroyoǆ 
 

Rish kohne: Shubho 

Labo Ulabro Walruho 
Qadisho. 

Mshamshone: Waôlayn 
mhile uhatoye rahme 
wahnono neshtafôun 

batrayhun óolme lôolam 
óolmin amin. 

Rish kohne: Ashwo lan 
Moryo Aloho ahid kul 
dabdehltho ubarthitho 

udakhyuth lebo, nqum 
qdomayk bôedono hono, 

kad sholinan menokh 
dteshmaô slawothan 
uboôwothan mhilotho 

watdake hushobayn 
utarôyothan, utezruô 

shaynokh washlomokh 
blebawothan ulebawotho 
dmalke wahide ushultone 

dkuleh óolmo aykano 
dneflhun lamshatosu 

óamude utunbe hasine 
metul shlomo ushayno 
wawyutho baynoth óame 

wemwotho barôo hode 
qadishto wabkuleh óolmo. 

 

 4- ƣƽŽƲǡŨ ƤſƲǄŻ  
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ŔƣǢƽƯǝ ƣƴūǠǄū ƥǠƧǄū ƣƦǥ ƣƵƦƲǡ 

ĮǉİǢǇ<  ŵƲǔǖǤǢǊ Ȉǋƴū ƣǈƴȑ ƣİƾƸƴū ǦİƾƵǇ ǌƾǅǓū
ǌƾǇţ ǌƾǈǅǓ ǉǅǔǄ ƣİǈǅǓ ŵūƱƽȑǤƦŔ 

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ<  ǻ ƯƾƊƴƀţ ƤƃƱǫ ƣƽǠƃǇ ǌƀǄ ƤƃƲǡƀţ
ƆƯƦƀŨ ŴƲƍǞǊ śƣƃƧƆǄ ĳſƲƍƾǁƀŨū Ƥ

ƃǹ
Ɗ
ſǠƀƦū ƤƃǤǅƴ

 Ǖƀǈǡ
Ɔ
ſŨ ǃƃǋƆǇ ǌƀǋƾƊǄƢƃǡ Ưǁ ĹƃȇƃŪ ƃȇƃƯƆǔƦ ǃƾƀǇƃƯǝ

 ǌİƾƀƧƃǡƲƍƴ ƣƆǁƀŨſƀū ƤƃǤƃǅİƾƊƵǇ ŵ
ƀ
ſƃƲİǔƃƦū ŵ

ƀ
ſİƲƀǄŻ

 ŵ
ƀ
ſİƲƀƧƆǅƦ ǃƃǈƃǅǡƀū ǃƃǋƾƀǡ ŸūƍŽŬ

Ɔ
ſū ĹŵƀƃǺǓȑ

ƀ
ſū

 ƱƍǽŨ ƣİǋƃƸǄƲƍǡū ƥİƯƾƊƴţƀū ƣİǂǅƀǇŨ Ƥ
ƃ
ſİƲƀƧƆǄū
 ƣƃǈǅƃǓƆŵŨ ƣǋǂƽţƶǅǖǉƀǄ ŵūƀž

ƃ
ſƲǍ ƥŨİƲǈƀǓ 

ū
ƍ
ŮūŵƣİƦ Ǐƀƴƀžū ƣǈǅǡ ȎǇ ƣǋİƽƀū ƣǋƽ ƤſƲƽūţ
ƀťƃǌƽƀŸ ſĲŴƆū ƣİǇ ƤſİƲǇţ ƣǓŽƢƦ ƥŨŪ ƤǤǢƽƯǝ

ƣǈǅǓ ƱǾƦū0  ƣƃǋƾƊƦŬƀŨ ƤǤƃǢƽƊƯƀǝ Ų
ƃ
ſƯƊǔǄ ƯƆƾƀƴſƀū

 įƱƽƆŽƀǤƀǍū ĹįƱİƾƆǖƀţ ǆǓ ƯƆǡţ
Ɔ
ſ
Ɔ
ţŨ ƥƃǠƾƊǞƀƽ ǃƃǇƯƀƦ

įƱİƾƆǊƱƃǂǄ ŽƀǠƀǡū ĹǃƃƧƾƊǄŻƀŨ ƣİǗǋƆǂƦ 
 įƱİƾƆǋƃǢǈƀǢǈƀǄū ƣİǝƯƆǍ įƱƃǋƆǇ ǉƽƊŽţƀū ĹǃƃƦƲƍƵƦ

ǃƃǋƃǋƵƀƦ Ƥ
ƃ
ſƃİƲƪƾƊǅǖƀū 0 ǃƃǄ ŵƲƍƵƧƀǢǊƀū ŵūƍŨƲƀǊŨ

ŵūƍƱİƾƀƾƀƴŨ ƤƃǤƃǇİƲƀƽ ŵƍūƱƍǽ įƱİƽƆƯǅƀƽ 0 ŵƀǠƃǇ
ǌƾƊǈǅƃǔǄ ŵƀƱ

ƃ
ǫƀū Ŕ 

4 
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security and reconciliation 

in this country. Unify 
soon Your Holy Church 

redeemed through Your 
Blood which was shed on 
the cross. May she may be 

One in Spirit and in 
celebrating Your 

mysteries, through the link 
of Peace. May Your Love 
among her leaders and 

members remove all the 
doubts and 

misunderstandings 
through Your care so that 
they may worship You 

and thank You for ever, 
Amen. 

 

Wathayed lôitokh qadishto 

dazbino badmokh yaqiro 
detheshed óal afeh, 

usatareh bkenfe daslibokh, 
usharar lkohneh 
ulamshamshone bhubokh, 

warim menoh sedqe 
waflighwotho bahnonokh. 

Dnawdun wanshabhun 
lokh yaldeh kulhun 
yawmotho dhayayhun. 

Moran walohan lôolmin.       
 

 

 евцϜ бϚϝКϸ ϹуВнϦ пЯК ϜнЯгЛуЮ

ϝжϸыϠ ИнϠϼ сТ ϣϳЮϝЋгЮϜм аыЃЮϜм

 

 

 5- Repentance Hymn ǆ 
(Syriac & A rabic)  

 

People: O our Lord, have 
mercy on us and accept 

our sacrifices do not 
ignore us, You are our 
Saviour. 

O heavenly Lamb, O 

Offering of compassion, 

hear and answer our 

weakness, and make us 

worthy for forgiveness.    

 

5-  Zmirto Latyobutho  ǆ 
 (Syriac & Arabic)   

 

People: Moran rahemôlayn 
u qabel qurbonan. Lo tahme 
menan datu ger sabran. Datu 
ger sabran.  
Emro shmayono udebho 
lhasyono. óni lamhiluthan 
washwon lshudqono. 
Washwon lshubqono. 

   Arabic :  Ya rab erhamna 
waqbal duôana, la taghfal 
óanna, anta malgiana. Anta 
malgiana.   

 

5- ų ƤſǠƾǇŬ ƤſƲƧƽſ
 

ƣǢǋǁ< ǌƀǋƃƦŽƲƍǝ ǆƆƧƀǝū ǌƾƀǅǔǈƆƴƀŽ ŵƀǠƃǇ0 
ƆŴ ƣƆǇŪ
ƀ
ſ ǥǤĲǊţƀŨ ǌƀǊ ūƍĲŪ ŵƀǠƧƀǍ ǠƾƆƩ Ŕ  
- ƣƃǋƃƾǎƀƵǇ ƣƃƵƦƆŨū ƣƃǋƃƾƀǈǡ ƥƃǠǇ
Ɔ
ţ 0 

ƣƃǋƃǞƦƲƍǢǄ ŵƃƲǡţƀū ŵ
ƀ
ſƲƍǅƾƊƵǈƀǄ ƿƊǋǓ Ŕ 

5 
Ϟϼϝт ϝзгϲϼϖ ̪ЭϡЦϜм ϝжϝКϸ.                   

ъ ЭУПϦ ϝзК ̪ϥжϒ ϝжϝϯЯв0 
-  ̪дϜϽУПЮϜ ϣϳуϠϺ ϝт рмϝгЃЮϜ РмϽϷЮϜ ϝлтϒ

 ϝзЯкϒм ϝзУЛЎ еКϒдϜϽУПЯЮ. 

  
6- Reading  

(Deut 10: 17-22)  
 

 Deacon: Reading from the 

Book of  Deuteronomy. 
Deacons: Glory to the Lord 
of the prophets and let their 
prayer be with us.  
Deacon:  For the Lord your 
God is God of gods and 
Lord of lords, the great God, 
mighty and awesome, who 
shows no partiality and 
accepts no bribes. He 
defends the cause of the 
fatherless and the widow, 

6 
101722 

 
 

 

6-  ƣǋƽǠǝ+ſ0 ƲĮǈǊ10 <17-22  *
 
ǉĮǢǇ< 

Ɔ
ſŨ ƥǠǗǍ ǌǇ ƣǋƽǠǝ ŚƣǍƲǈǊ ǌƾǊ

ŰǠǈǁǠƦ Ŕ 
ĮǉİǢǇ<  ŵūŪſƲǄŻ ƣİƾƧǊŨ ƥǠǈǄ ƣƵƦƲǡ 

ǌƾǇţ ǌǈǓ Ŕ 
ǉĮǢǇ< ƃŴŨ ȎǇ ƲƽūŪ ŵƲǁƱǫ ƣƽŽ

ƃŴū ŚǌİƽƱǫ ƱǫƆŽƃūȒǇ ţ ƣƦŽ ƤƱǫ ŚƤſ
ƀŦūĲŵƀū ŚƥǠƦƊŭŨƃŵ ǥŨ ŚǦƽ ǥū ŚƣİǖƢƦ ƨǍ
ƀǟǇƥƯƴƲǡ ǆƦ 0ƃŸūƀǹŨ ƣǋƽŨ ƯƦ ŚƣİǇ
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and loves the alien, giving 
him food and clothing. And 
you are to love those who 
are aliens, for you 
yourselves were aliens in 
Egypt. Fear the Lord your 
God and serve him. Hold 
fast to him and take your 
oaths in his name. He is your 
praise; he is your God, who 
performed for you those 
great and awesome wonders 
you saw with your own 
eyes. Your forefathers who 
went down into Egypt were 
seventy in all, and now the 
Lord your God has made 
you as numerous as the stars 
in the sky. Bless me my 

Lord!  
 

ƀŨūƃŽū ŚƤǤǅǇȑţƆŴŨ ƣǋƽǥ ǉƴƃƲǄ ƣǋǖſ ŚŪſ
ƃŰūƤǺǎǁſū ƣǈƵǄ ƱǄ ťŪ 0 ƲǈƀƴŽ
ǆƽǥƆŴŨ ǌƽƆǌǖſ

ƀ
ſŨ ȎǇ ŚŪſƲǄ ǌƽ ƣİƦſū

ƀūŪƀť ŵūǹƆŴŨ ƣǓŽţǌƽŽŻ 0ƆŴƣƽǠǇ ŵ  ŲƱǫ
ƍǆǖ ƱǄ ŚǆƀƴŨƆųū Śŭū

Ɔ
ţ Ūƀŵſ Śǘǝ

ƀťūƒŰ ƱǈǡƒƿǇ 0ƍŪŨ
Ɔ
ſ ƲƽūƍŪū ŚŲǤƴƲƧǡ Ʋƽū

ƀŨ ŚŲƱǫƀƨǓƀŸ ŨƀŽ ǃǇƃťȑūƀū ƤſƊŭŨƃǆİƽ Ƥſ
ƀŨƀƳİƴƀŸ Űƀǌƽǃİƽ 0ƀǣƦƀŵ ǌƾǔƦƆƶǊ ǌİǢǖĲūſ ƀţƀƱİƦƆǉǄ ǃƽƀţ ƤŪ ƣǡŪū ŚǌƽŽŻƃƿƪǍƣƽǠǇ Ų 

ƀŲ ǃƽţ ŲƱǫƀťŨ ƣİƧǁūƣƾǈǡ0 ŰǠǈǁǠƦ Ŕ 

 

7- Common hymn ǆ 
 

People: Look, on the altar 
He is sacrificed as the 
Lamb of Divinity, His 

pure and compassion ï
giving  blood is poured for 

us and it gives life for 
those who drink It.  
Look, the Heavenly bread, 

is put on altarôs table of 
life, he who eats from It 

gains spiritual life and is 
never hungry anymore.   

 

7- Lutanya  ǆ 

 
Kensho: Ho dbihu óal 
madbho, emro dAlohutho, 

metulothan. Dmeh zakoyo 
wamhasyono ashidu, 

uyoheb haye lshotuyaw. 
Uyoheb haye lshotuyaw. 
  Ho lahmo shmayono, 

sim óal fotur haye, man 
dokhel meneh, neqne haye 

ruhone, ulo kofen ódamo 
lôolam. Ulo kofen ódamo 
lôolam.

 

7- ƣƾǋƷƲǄ 
 

ƣǢǋǁ<  ƥƃǠǇ
Ɔ
ţ ŚƣƃƵƦƯƀǇ ǆƀǓ ūƍŪ ƶƾƊƦŨ ƤƃŪ

ŵƀǤ
ƃƍȐƆǇ ŚƤſūƍƱ

ƃ
ǫƀŨ 0 ƯƾƊǡƀţ ƣǋƃƾǎƀƵǇƀū ƣƾƃǁƀŬ ƱƆǇŨ

ŰŪİƲƀƽūƍǤƃǢǄ ƣİƾƀƴ ťƆƱƃƽū ŚūƍŪ Ŕ 
   ǌƀǇ Śƣİƾƀƴ ŽūƍǤƃǖ ǆƀǓ ǉƾƊǍ Śƣƃǋƃƾƀǈǡ ƣƃǈƵƀǄ ƤƃŪ

 ƣƃǇƀƯǓ ǌƆǗƃǁ ǥū ŚƣƆǋƃƴūƍȑ ƣİƾƀƴ ƣƆǋǞƆǊ ŚƱǋƆǇ ƆǻţƃŨ
ǉƀǅƃǔǄ Ŕ 

7
-  ϝзЯϮϒ ев ̪ϱϠϻгЮϜ пЯК ϰнϠϻв ύϜ Эгϲ ϜϺнк

 ϢϝуϳЮϜ сГЛт сЫЮ ϽТϝПЮϜм ϽкϝГЮϜ йвϸ ЩУЂ

йуϠϼϝЇЮ .

-  пЯК ИнЎнв ̪рмϝгЃЮϜ ϿϡϷЮϜ ϜϺнкЬϜϝвϢϹϚ .

ъм ϣуϲмϼ Ϣϝуϲ Ьϝзт йзв ЭЪϓт ев ЭЪм  Инϯт

ϹϠцϜ пЮϖ. 
  

8- Reading (Is 42:1-7)  
 
Deacon: A reading from the 
prophet Isaiah. 
Deacons: Glory to the Lord 
of the prophets and let their 
prayer be with us.  
Deacon: Here is my servant, 
whom I uphold, my chosen 
one in whom I delight; I will 
put my Spirit on him and he 
will bring justice to the 
nations. He will not shout or 
cry out, or raise his voice in 
the streets. A bruised reed he 
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8- ƣǋƽǠǝ+ < ǕĮǡţ42 <1-7 *
��

ǉĮǢǇ<  ƣƾǔǡţŨ ƥǠǗǍ ǌǇ ƣǋƽǠǝ 
ŰǠǈǁǠƦ ƣƾƧǊ Ŕ 

ĮǉİǢǇ<  ƣİƾƧǊŨ ƥǠǈǄ ƣƵƦƲǡ 
ŵūŪſƲǄŻ ǌƾǇţ ǌǈǓ Ŕ 
ǉĮǢǇ< ĲŰƯƧƀǔǄ ƤŪ ƆȀǈƀǍ 0 ĲƿƾƧƀƪƦƀū

ĲƿǢǗƀǊ Ǥ
ƃƦŻ 0 ŚŰŪƲǅǓ ĲƿƴūŽ Ǥ

ƆƦƱƆƽū
ƣǈİĲǈǔǄ ƣǋƽŨ ǟ

ƆǗƀǊŨ 0ƊǠǊ ǥū ƣǔǞƆǊ ǥūƨƽ 0


